Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

kAsiccEdE-gauLipantu 

In the kRti kAsiccEdE goppAyenurA' - rAga gauLipantu, zrl tyAgarAja 
criticizes those kings who indulge in rewarding. 

P kAs(i)ccEdE gopp(A)yenurA 

kalilO rAjulaku 

A hari dAsulu sEvimpar( a) nucu prabhuvulu 

daya mAniri param(e)J caka pOyiri (kAsu) 

C rAjAGgamu koraku nAlgu jAtula 

rakSaNa para sukhamO 
rAjasulai san-mArgam(e)rugaka 
parAku sEya ghanamO 
Ajanmamu kolicE vipra varulak- 
(A)nandamu galadO tyAga- 
rAja vinuta nl mAya kAni 
nlraja nayana suj an( A)gha vimOcana (kAsu) 

Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! O Lotus Eyed! O Lord who relieves the 
sins of virtuous people! 

In the kali yuga, rewarding has become great for the Kings. 

The Lords have abandoned compassion because devotees would not 
salute them; they failed to think of the next World. 

(a) Does protection the four castes for the sake of Government bring 
comfort of next World? (b) is it worthy of the Kings to be unconcerned (about 
devotees) by becoming desires- oriented and without knowing right- path? (c) is 
true happiness attainable by those great brAhmins (or learned people) who serve 
(the Kings and rich) throughout their life? 

These are but Your delusion at work! 


Word-by-word Meaning 



P In the kali yuga (kalilO), rewarding - giving (iccEdE) money (kAsu) 
(kAsiccEdE) - has become (AyenurA) great (goppa) (goppAyenurA) for die Kings 
(rAjulu) (rAjulaku). 

A The Lords (prabhuvulu) have abandoned (mAniri) compassion (daya) 
because (anucu) devotees - servants (dAsulu) of Lord hari - would not salute 
(sEvamparu) (sEvimparanucu) them; 

they failed to think (ejcaka pOyiri) of the next World (paramu) 
(paramej caka); 

in the Kali Yuga, rewarding has become great for the Kings. 

C Does protection (rakSaNa) the four (nAlgu) castes (jAtula) for the sake of 
(koraku) Government (rAjAGgamu) bring comfort (sukhamO) of next World 
(para)? 

is it worthy (ghanamO) of the Kings to be unconcerned (parAku sEya) 
(about devotees) by becoming desires- oriented (rAjasulai) and without knowing 
(erugaka) right-path (san-mArgamu) (sanmArgamerugaka)? 

is true happiness (Anandamu) attainable (galadO) by those great 
(varulaku) brAhmins (or learned people) (vipra) (varulakAnandamu) who serve 
(kolicE) (the Kings and rich) throughout their life (Ajanmamu)? 

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lotus (nlraja) Eyed 
(nayana) ! O Lord who relieves (vimOcana) (literally redeems) the sins (agha) of 
virtuous people (sujana) (sujanAgha)! These are but (kani) Your (nl) delusion 
(mAya) at work! 

in the Kali Yuga, rewarding has become great for the Kings. 


Notes - 

General - The statements contained in the Kriti have been given different 
meanings in the books. 

A - hari - this word is given in brackets in all the books other than 
TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

General - Reading the contents of pallavi and anupallavi together, zrl 
tyAgarAja seems to imply that instead of having compassion (daya) towards his 
subjects, the Kings indulge in rewarding. This is further substantiated by the 
statement 'haridAsulu sEvimparani prabhuvulu daya mAniri' - the kings do not 
have compassion (daya mAniri) towards devotees because they do not sing his 
praises. Therefore, zrl tyAgarAja seems to deprecate the system of rewards 
(kAsiccEdi). zrl tyAgarAja expects compassion (daya) towards his subjects. 

The statement in caraNa 'rAjAGgamu koraku nAlgu jAtula rakSaNa para 
sukhamO' - does protection of four castes only for the sake Govermment bestow 
suprement comfort? The following guote from Manu is relevant - 

"... Let him therefore make his subject happy as he would his own 
children, and let the people regard the king, his ministers and other officials as 
their natural protectors, since it is a fact that the farmers and other wealth 
producers are the real source of kingly power. The king is their guardian. If there 
were no subjects whose king would he be? Or on the other hand if there were no 
king whose subjects will they be called? Let both-the rulers and the ruled-be 
independent of each other in the performance of their respective duties, but let 
them subordinate themselves to each other in all those matters that require 
mutual harmony and co-operation. Let not the rulers go against the voice of the 
people, nor let the people and ministers do anything against the wish of the 
sovereign...." http:/ / www.esamskriti.com/ html/ qreatmen/ sdaovn.doc 

In regard to the State-craft, please also refer to zrlmad vAlmlki 
rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, Chapter 100, wherein zrl rAma treats the subject 
in-extenso. 


Devanagari 

T T. ^T(ftT)^ ^(WT)WT 

3T. # ^ 

F#rfr ■qTFTfr (w) 

WR FTFF 

t^t°t ■qr 
wf wft 

3TR^TJ cptf^ %r OR^- 
(FF)^RPT w c^FT- 
<M [cHd Ft HIF chlfn 
FtFF w ^t(ft)^ mm (FF) 

English With Special Characters 

pa. ka(si)ccede go(ppa)yenura 
kalilo rajulaku 

a. hari dasulu sevimpa(ra)nucu prabhuvulu 
daya maniri para(me)ncaka poyiri (ka) 
ca. rajangamu koralcu nalgu jatula 
raksana para sukhamo 
rajasulai sanmarga(me)rugaka 
paraku seya ghanamo 
ajanmamu kolice vipra varula- 
(ka)nandamu galado tyaga- 
raja vinuta ni may a kani 
niraja nay ana suja(na)gha vimocana (ka) 

Telugu 

SID& 6 c 



€9. 5p 8 cp£oex 1b0^^(6)£ob±> [ob8±)^j)ex 
£>o& <&P0Q £6(^o)sr^£ S^axQ (s^) 
xS. CPSPOrl&X §^d& ^CX SPelxX 

n 

6£ea £>6 &oa}^3p 
CPS3&OC3 £^6(^o)do(i£ 

£>cp& 1bc& oX&cSp 
<^23&^<£xX 0|ob £<±>e> 

(S^)^6^)^5oo fioiS 5 ePgfi- 

CPS3 0£oe3 5 ^XP0& SO 

Sd&3 &C&& £xa3(^)qX 0^P^& (S 75 ) 

Tamil 

u. ^^(GnSDffGffG^ 3 (o1<g5fT 3 u(ufr)Glujg)iufT 
<95 c61GgO[T IJ[T^ _ DGU(5 

syDifl ^ir 3 sn)T>^j GsruG^lixu^ep* uiji_| 4 0 -|g)| 
^ 3 uj LDn'issflifl uijtGlLDJ^ffa GurruSlrfl (an’ern'o) 
ff. ij[T^nTEdcS 3 (Lp Gl<g5[Tij(§ jBmsbig, 3 ^n’gjeu 
ijflsi^ioTOT uij <SRr°<% 2 (oLDfT 
ijn’SDenroianeo sruio5T-LDn'[T<g; 3 (GlLD)0« 3 <g5 
uij[T@ Gewiu cg5 4 <5?nGi_DrT 
^^^ioffTLD(Lp QarroSlGff oJIljij <su0go- 
(<95[T)ioffT i [B^ 3 (ip cS 3 cuG^rr 3 ■giun'as 3 - 
ipu^D aJlgpjS) i§ LDmu afTiasfl 
ifijgo r^LUiSOT em _ D^(ioffTiT)a 4 oJlGLDn'ffioffT (afTenro) 

usronb Qffirr®a©<36D Qurf1^rT<strr^uljujrT, 
ffiflSluSld) 

^[fluSleffT Q^rrisrori_[Tffi<srT susmnTBJffirrQijeOT^ L51rri_|<a<a<srT 
^anujaniijffi «ns<aSlLli_<o5T[T; LDguanLDaniu QujsrorsrorrTLDrr) 
GurmSlioffTit; 

usronb Q«rr®a©G)6D Qu[fl^rr65T^iijiurT, 
ffiaSlu51d) ^rre[Tffi(sr5«@ 

^rrerrrEJffi^^lrfiffirTffi rgrreffT© ffrr^luj0iTanrnj 

Gu^u^eb LDguanLDffi© ffiaGLorr? 

^Irrrre^ Qr?jr5)Gi]jr0rT<£l, nj65rQ<o5T|51 ujrfSlujrT©!, 
(Q< 5 rT<srori_«nij) ^eLlani— Q&jjfgd) GLDefranLDGujrT? 
surrLp^msfT 00 ©|ld (L51rri_|<affianGnu) L_|ffi(LpLD 
^rB^sror0«© (^ebso©! ffirf)GrDrT0ffi@) 

(Xpsjycrri rrCoLDn? ^liurTffirrrT565TrTd) 

Gurrrripu QurriGjunGioffT! (Gnsusumb) 2_65Tgj 



LDrranujGujuj65TGrDrT / ^rrLi)OTijffiffi<SOT<srorrT! 

rB«sb(5conrfl<SOT urrsurEjaansriffi aanGrrGsyrrGioffT! 

usronb QarrQ^^Gsu Qu[fl^rr 65 T^iijujrT, 
ffioSluSld) ^rre[Tffi(sr5ffi(ff, 

iganuj - uiuesT GrBrraarT Q«rranL_u_|Lb, GuggpiaepiLD 

^rrrr&fg Qnjr§l - L|ffi(Lp«ffirr«sijLb 

Cols-LLJ LL| LD Q&LLKSbffiOT 

Kannada 

d. 53(&)dede dj3(^)ccbbo3 
^eDeloe os&aedo 

w. b0 crabeD dedd^d^ai) s^b^eo 
dob drabQ dd(dD)^ ^ecCoQ (as) 

d. osassoddoo lodb assdbe) 

n 

dales dd bsodbe 

cO> 

03a6b)eJ d^d(d>)dbd3 

e^osb rjcob c^de/boc 

t?«d dn &Q<£)a3e <bd, dcbo- 

(sa)dddDQ dodoe s^d- 

oa&i <bd>d be draob ssb 

bedsi dcbd b>a6(^)^ ddoeaid (as) 

Malayalam 

oJ. dft.0(CTDl)G^|G(3 6) COO(riJO)©CQ) 00^(00 
dft.ejlC&JO (OO^&Jdft^ 

(sra. oO©1 raocnj;^ gctuqMoj((o)ct^^ toJejcu;^ 
(3CQ) (200)1(01 oJ(0(6)ffl)6mJdft. <2oJ0QQ)1(0l (dft>0) 

sJ. (OO^OoO)(2^ 6)dft>O(Od0^ CT)OeJO)J SOCOJ&J 
©cftiad6nr) ojco cn^6ucs(20 
(00SCn)J6)6)&J Cnja20(00)(6)(2)(Q^C/)cft. 
oJOOdft.^ GCTUCQ) ^0)0(20 
(3Td)^a2(2^ 6)cft>0ejl(!sJ Qjl(oJ CU(0^&J- 
(dft> 0)0)03(2^ 0)&JG(30 (0)^00)- 
fflOS Oil 0)^(0) 0)1 (2000) cft>00)1 
0)1(0^ 0)QQ>0) CTU^CCDO)^ (UlcSfflOsJO) (dft.0) 



Assamese 

*t. ^Kf^DCTO cnTM)GF£¥T 

\sr. c$# (sevimpa(ra)nucu) 

w c^rrf?rf% (^t) 

F. ^SFIn^ «Tl?[ Wl^=1 

Wf ^ 

wm\ 

^rr^ripj fer w^r- 

^S? f^V3 ^tf^T 

%v3? ^FT sjvSFOTTH (^T) 

Bengali 

*T. ^Kf^pCTO C^rtM)GFp 
^PlCclt 

\5r. Ft 3j°j (sevimpa(ra)nucu) 

W ^((?T) W c^firft (^t) 

u. <n?[ wi^=i 

<m *\3 

^f<Ttf csm FFTC^Tt 

^rr^ripj c^rf to fer ^^r- 

^FS? R^v 5 % 



‘T5PT sjvSFOTTN feM (^t) 


Gujarati 

H. 5L(Ri)^l 4(^UL)U<n.?L 
sEic4 ?L c VC'iS 

<§>fi kL^iC-l ^[cL«l(?)®l«l VKHAC-l 
64 HlAP H?(H)^tS HlPlfi (51) 
*1. ^L c vi°LH 5l?5 4lC^l ‘YlctCH. 

?$tl?L H? £OHHl 
21/Y^d ^HL°[(H)^°L5 
H?L§ du q.ctH\ 

^Icyc-HH SlEi«l PlM. q.?XH- 
(5L)^H ^LGid cUI0>l- 
?L°V pKct 4 HL4 5LpL 
4?°V 444 £^(41)4 pLHl44 (51) 

Oriya 

0- 0I(0)6©6Q 601(991)64001 

00601 01000 

x x 

21- 00 QI90 60§0(0)00 9QQ0 

cc cx x x — 1 a a a 

04 0100 90(60)^0 69140 (91) 

9- 010100 60100 0100 0100 

CX CX \ cx cx 

099 90 0(31691 

cx 

010060 0010(60)000 
x Oi x 

9010 69Q 00601 

x 

211000 691060 §9 Q00- 

Six —ix 

(91)000 90601 090- 

x 

910 §00 01 01 a 910 

x 

0100 040 90(01)9 §60100 (01) 

x 



Punjabi 

u. ^(frr)we dKiw 7 )^^ 7 

d'H'Moj 

*f. ufr ew Kfe-fy(^)5f M?W 
T-rfofd Ofbrfd (sr) 

d. d'rl'dlH ^dc* rt'MdJ rP3H 
d'otd'e Md TTOT} 
d'rlH$ TWKW(K)^R 
Md 7 ^ Hid Wd} 

>>f T rT?7KK tfed ^dH- 
(d^HHHH dTC?§ 3^T- 
dHT Ht Hdd drfd 
rtldrl <WT<d ‘RrT(cd r )W fcjHdrt (H 7 ) 



